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	8.0. [image: image1.png]


Introduction: Past Continuous & Past Simple


In Cycle Eight two past tenses are presented: [image: image2.png]


imperfectum indicativi (Past Continuous) and [image: image3.png]


praeteritum simplex indicativi (Simple Past). These two tenses have different names in the analyzed languages:
[image: image4.png]


imperfectum indicativi [[image: image5.png]


past continuous]

· [image: image6.png]


imperfecto del indicativo
· [image: image7.png]


imperfeito do indicativo
· [image: image8.png]


imparfait de l’indicatif 

[image: image9.png]


praeteritum simplex indicativi [[image: image10.png]


simple past]

· [image: image11.png]


indefinido del indicativo
· [image: image12.png]


pretérito perfeito simples do indicativo
· [image: image13.png]


passé simple de l’indicatif 

The tense called in Latin [image: image14.png]


imperfectum indicativi has (more or less) the same semantic value in the three analyzed languages; whereas the tense called in Latin [image: image15.png]


praeteritum simplex indicativi has a different meaning in each of the three languages. The Spanish indefinido and the French passé simple have more or less the same function and are used in the same contexts as the English Simple Past Tense but the latter (the French passé simple) is only used in the written register; on the other hand, the Portuguese pretérito perfeito simples covers both the English simple past and present perfect.


	8.1. [image: image16.png]


Módulo español: pretérito imperfecto & indefinido


8.1.1. Pretérito imperfecto del indicativo [[image: image17.png]


Past Continuous ] 
 
Tab. 8.1.1. Pretérito imperfecto del indicativo
	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Hablar
	pattern
	Beber
	pattern
	Vivir
	pattern

	hablaba
	~aba
	bebía
	~ía
	vivía
	~ía

	hablabas
	~abas
	bebías
	~ías
	vivías
	~ías

	hablaba
	~aba
	bebía
	~ía
	vivía
	~ía

	hablábamos
	~ábamos
	bebíamos
	~íamos
	vivíamos
	~íamos

	hablabais
	~abais
	bebíais
	~íais
	vivíais
	~íais

	hablaban
	~aban
	bebían
	~ían
	vivían
	~ían


Sólo hay dos verbos que tienen formas irregulares en el imperfecto del indicativo: ir & ser.

Tab. 8.1.2. Ir & ser – [image: image18.png]


imperfectum indicativi
	ir
	ser

	iba

ibas

iba
	íbamos

ibais
iban
	era

eras

era
	éramos

erais
eran


El pretérito imperfecto del indicativo:
(expresa acciones sin precisar el principio ni el final de la acción


( Pedro trabajaba, comía y dormía. 
(en relación con otros tiempos, indica una acción simultánea pero de más larga duración
( Estaba en la playa, tomaba el sol tranquilamente y entonces vi a Juan con su novia.

(expresa acciones habituales o repetitivas en el pasado

( Cuando salía a la calle no paraba de saludar. ( Cuando era niño, no me gustaba la sopa.
(hace posible descripciones en el pasado

( Era bajo y tenía bigote. ( Esta mañana el jefe estaba de muy buen humor. ( Ayer me dolía mucho la cabeza. ( No hacía mucho frío, pero llovía.
(en lenguaje coloquial, reemplaza al condicional

( Si pudiera, me casaba de nuevo.

(en lenguaje coloquial, puede tener valor de cortesía


( ¿Quería Usted algo?

(precedido de «ya», puede tener un valor incoativo


( Ya entraba en el portal cuando empezó a tronar.

“Cantaba. Llamado pretérito imperfecto. Para Andrés Bello, copretérito. Su caracterización: simultaneidad con un momento anterior al origen (por eso se le llama también a veces presente del pasado)... 

(37) Cuando llegué, hacía mucho frío

(38) Lo he visto cuando iba al cine

(39) Mientras unos reían, otros lloraban
...expresar lo habitual en el pasado:

(40) De joven, le cena me quitaba el sueño

Entre los usos «especiales» del imperfecto recordemos en primer lugar el llamado conativo. Un caso como

(41) Salía cuando llegó una visita

se ajusta perfectamente a la caracterización dada en lo que a la relación temporal se refiere, aunque bien es cierto que «salir» puede presentarse como algo en pleno desarrollo, o apenas iniciado, o incluso como algo sólo intentado o decidido...

...uso de cortesía...

(48) Quería pedirte un favor

(49) Venía a ver a don Juan
...Si, a pesar de todo, aceptamos que la oposición se da entre las tres formas [imperfecto, presente, condicional], podemos recurrir a un factor ya aducido: frente al carácter más «objetivo» de deben (seguridad) y de deberían (opinión directa), debían refleja una postura más sutil: el hablante se acerca a la expresión de la seguridad, pero le ofrece al oyente la posibilidad de oponerse a ella. Otro ejemplo que admite la misma explicación es el siguiente:

(54) Más libertad es lo que hace / haría / hacía falta aquí.

...Las llamadas oraciones condicionales ofrecen igualmente casos de alternancia entre imperfecto y forma en ~ría:
(58) Si lo tuviera, te lo daría

(59) Si lo tuviera, te lo daba...”

“El mundo era tan reciente, que muchas cosas carecían de nombre, y para mencionarlas había que señalarlas con el dedo. Todos los años, por el mes de marzo, una familia de gitanos desarrapados plantaba su carpa cerca de la aldea, y con un grande alboroto de pitos y timbales daban a conocer los nuevos inventos. [...] Mediante el pago de cinco reales, la gente se asomaba al catalejo y veía a la gitana al alcance de su mano. [...] Pasaba [José] largas horas en su cuarto, haciendo cálculos sobre las posibilidades estratégicas de su arma novedosa... [...] Al principio, José Arcadio Buendía era una especie de patriarca juvenil, que daba instrucciones para la siembra y consejos para la crianza de niños y animales...”

1) ¿Cómo era el mundo?

2) ¿Qué había que hacer para mencionar las cosas?

3) ¿Dónde plantaban los gitanos su carpa?

4) ¿Cómo daban a conocer los nuevos inventos?

5) ¿Qué se veía en el catalejo?

6) ¿Cuánto tiempo pasaba José en su cuarto?

7) ¿Quién era José al principio?

8.1.2. Pretérito indefinido del indicativo [[image: image19.png]


Simple Past ]
Tab. 8.1.3. Pretérito indefinido del indicativo
	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Hablar
	pattern
	Beber
	pattern
	Vivir
	pattern

	hablé
	~é
	bebí
	~í
	viví
	~í

	hablaste
	~aste
	bebiste
	~iste
	viviste
	~iste

	habló
	~ó
	bebió
	~ió
	vivió
	~ió

	hablamos
	~amos
	bebimos
	~imos
	vivimos
	~imos

	hablasteis
	~asteis
	bebisteis
	~isteis
	vivisteis
	~isteis

	hablaron
	~aron
	bebieron
	~ieron
	vivieron
	~ieron


(¿Cuándo se usa? ( [image: image20.png]


An action completed in the past without any relation to the present situation
( Se puso malo y se quedó en la cama.
Ayer...
Anoche...
Anteayer...
El año pasado... / La semana pasada...

El lunes pasado...
Hace ...días / semanas / meses / años

Siglos ha(y)...

El otro día... [image: image21.png]


the other day...
“Canté. Término tradicional: pretérito indefinido. Nombre propuesto por A. Bello: pretérito (a secas). Otra denominación: pretérito perfecto absoluto (la terminología más coherente con el punto de vista adoptado en cada caso es, sin duda, la del venezolano A. Bello). ...Tratemos de verlo a través de algunos ejemplos:

(24) Trabajabas mucho, pero ahora no das ni golpe

(25) Trabajaste mucho, pero ahora no das ni golpe. 

La explicación más común de estos casos apela a cuestiones aspectuales: situación acabada en (25), no acabada en (24). Y precisamente porque trabajaste tiene tal valor se dice que suele equivaler a una negación referida al presente:

(26) Tuve muchos amigos [Ahora no los tengo].”

Más ejemplos:
Los precios bajaron muy poco. 
Bajó el precio de la ropa. 
Bajó la cabeza. 
Me dio un beso muy cariñoso. 
Se besaron violentamente en la calle. 
Partieron a las seis.
Dio a llorar. [perífrasis verbal] [image: image22.png]


(S)he started crying.
Tab. 8.1.4. Advertir, dormir, pedir, freir, podrir, traducir, traer, decir – [image: image23.png]


praeteritum indicativi
	tipo a2 (e ( ie & i)

advertir

advertí

advertiste

advirtió

advertimos

advertisteis

advirtieron
	tipo a4 (o ( ue & i)

dormir

dormí

dormiste

durmió

dormimos

dormisteis

durmieron

	tipo a6a (e ( i)

pedir

pedí

pediste

pidió

pedimos

pedisteis

pidieron
	tipo a6b (e ( Ø)

freir

freí

freíste

fr(ió

freímos

freísteis

fr(ieron

	tipo a8 (o ( u)

podrir

podrí

podriste

pudrió

podrimos

podristeis

pudrieron
	tipo d1 (+z) ~ducir
traducir
traduje
tradujiste
tradujo
tradujimos

tradujisteis

tradujeron

	tipo d2 

traer 

traje
trajiste
trajo
trajimos
trajisteis
trajeron
	tipo d3 

decir 

dije
dijiste

dijo
dijimos
dijisteis
dijeron


Tab. 8.1.5. Ir, ser, andar, haber, poder, caber, saber, poner, facer – [image: image24.png]


praeteritum indicativi
	tipo d4

ir & ser
fui
fuiste

fue
fuimos
fuisteis
fueron
	tipo d5 

andar
anduve
anduviste

anduvo

anduvimos

anduvisteis
anduvieron

	tipo d6-1 

haber
hube
hubiste
hubo
hubimos
hubisteis
hubieron
	tipo d6-2
poder
pude
pudiste
pudo

pudimos
pudisteis

pudieron

	tipo d6-3 

caber
cupe
cupiste

cupo
cupimos

cupisteis

cupieron
	tipo d6-4 

saber
supe
supiste
supo
supimos
supisteis
supieron

	tipo d6-5 

poner
puse
pusiste

puso
pusimos
pusisteis
pusieron
	tipo d6-6 

facer
fice
ficiste
fizo
ficemos
ficisteis
ficieron


Tab. 8.1.6. Hacer, avenir, venir, querer – [image: image25.png]


praeteritum indicativi
	tipo d6-7 

hacer
hice
hiciste
hizo
hicimos

hicisteis
hicieron
	tipo d6-8

avenir
avine
aviniste

avino
avinimos

avinisteis
avinieron

	tipo d6-9

venir
vine
viniste

vino
vinimos
vinisteis
vinieron
	tipo d6-10

querer
quise
quisiste

quiso
quisimos

quisisteis
quisieron


(Perífrasis verbal: estar + gerundio
Estoy escribiendo una carta. [presente] [image: image26.png]


I am writing a letter.
Estaba escribiendo una carta. [imperfecto] [image: image27.png]


I was writing a letter.
(Perífrasis verbal: ir + a + infinitivo
Voy a escribir una carta. [presente] [image: image28.png]


I am going to write a letter.
Iba a escribir una carta. [imperfecto] [image: image29.png]


I was going to write a letter.
Ejemplos [indefinido]:

Ayer perdí las llaves.

Anoche estuve en el teatro.

Vendí el coche el año pasado.

Ayer me levanté a las cinco.

Empezaron a salir siendo muy jóvenes (mantener una relación amorosa).

Preguntas [indefinido]:

1) ¿Cuándo naciste?

2) ¿A qué hora te levantaste ayer?

3) ¿Qué comiste en el desayuno?

4) ¿En qué año / Cuándo conociste a tu presente mujer?

5) ¿Qué universidad terminaste?

6) ¿Dónde pasaste tus últimas vacaciones?

Preguntas [imperfecto]:

1) ¿Qué hacías ayer por la tarde?
2) ¿En qué universidad estudiabas?


	8.2. [image: image30.png]


Módulo português: 

pretérito imperfeito & pretérito perfeito simples


8.2.1. Pretérito imperfeito do indicativo [[image: image31.png]


Past Continuous ] 

Tab. 8.2.1. Imperfeito do indicativo
	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Falar
	pattern
	Beber
	pattern
	Partir
	pattern

	falava
	~ava
	bebia
	~ia
	partia
	~ia

	falavas
	~avas
	bebias
	~ias
	partias
	~ias

	falava
	~ava
	bebia
	~ia
	partia
	~ia

	falávamos
	~ávamos
	bebíamos
	~íamos
	partíamos
	~íamos

	faláveis
	~aveis
	bebíeis
	~íeis
	partíeis
	~íeis

	falavam
	~avam
	bebiam
	~iam
	partiam
	~iam


ter – tinha / tinhas / tinha / tínhamos / tínheis / tinham

suster – sustinha [image: image32.png]


to support
conter – continha [image: image33.png]


to contain
vir – vinha / vinhas / vinha / vínhamos / vínheis / vinham

provir – provinha [image: image34.png]


to come from
pôr – punha / punhas / punha / púnhamos / púnheis / punham

ser – era / eras / era / éramos / éreis / eram

(Fundo para outra acção
( Estava em São Paulo quando chegou a notícia. [image: image35.png]


I was in São Paulo when the message arrived.
(Repetição
( Os Maias conheciam a escrita. [image: image36.png]


The Maya had a writing system. ( Iam à escola todas as manhãs às_oito. [image: image37.png]


They went to school everyday at eight o'clock.
(Duração
( Tínhamos muitos_amigos no Rio. [image: image38.png]


We had a lot of friends in Rio.
(Imperfeito de cortesia 
( Eu queria só dizer uma coisa. [image: image39.png]


I just wanted to say one thing. 

(Em vez do condicional
( Se eu não fosse tão velho, casava com ela. [image: image40.png]


If I were not so old, I would marry her.
O uso do imperfeito se pode também presentar em seguintes pontos:
	[image: image41.png]


(
(
“1. Cuando, por el pensamiento, nos transportamos a una época pasada y describimos lo que era presente...

2. Para indicar entre acciones simultáneas, la que estaba ocurriendo cuando llegó la otra, es decir... el imperfecto puede describir un estado de cosas que incluye otro...

3. Para denotar una acción pasada habitual o repetida...

4. Para designar hechos pasados concebidos como continuos o permanentes...

5. Para situar vagamente en el tiempo cuentos, leyendas, fábulas...

6. En el lenguaje coloquial, puede sustituir al condicional simple para expresar un deseo (27). También equivale al condicional simple en las apódosis de las frases condicionales improbables (28).

(27) O Nuno gostava imenso de frequentar um curso no Brasil. [A Nuno le gustaría muchísimo hacer un curso en Brasil]

(28) Se tivesse de recomeçar a vida, recomeçava-a com os mesmos erros e paixões. ... [Si tuviera que volver a vivir, lo haría con los mismos errores y pasiones]

7. Dentro de las formas de cortesía, se utiliza el imperfecto como estrategia discursiva para expresar un deseo o voluntad. Semánticamente equivale a un presente, pero suaviza el aspecto imperioso de éste...

8. El imperfecto tiene un innegable valor temporal y sirve en gran parte de los casos como tiempo de encuadramento del presente...

(32) – Queres tomar um bolo? [¿Quieres tomar un pastel?]

(32) – Tomava! [¡Lo tomaría!]...

(33) Ele era célebre, se não tivesse morrido cedo. [Era / Sería famoso, si no hubiera / hubiese muerto pronto]...

(34) Espera um pouco. Eu ia ali só buscar um livro. [Espera un poco. Voy sólo a buscar un libro]

(35) Sendo assim, fazia o almoço num instante e depois saímos. [Siendo así, hago el almuerzo en un momento y después salimos]

9. Un efecto pragmático interesante del imperfecto es que a veces sustituye al presente para producir un efecto de vivacidad...

(36) Em Agosto de 1900 morria E. de Queirós na sua casa de Neuilly. [En agosto de 1900 moría E. de Queirós en su casa de Neuilly]

10.Caso especial es el uso del llamado imperfecto ‘lúdico’, usado sobre todo en los juegos infantiles:

(37) Eu era o polícia e tu eras o ladrão. [Yo soy el policía y tú eres el ladrón]

(38) Agora eu era o herói / E o meu cavalo só falava inglês... [Ahora yo soy el héroe / Y mi caballo sólo habla inglés]”

(
([image: image42.png]





Mais exemplos:

Todos se abraçaram, todos riam, todos gritavam. [image: image43.png]


Everybody embraced each other, laughed, shouted. ( Não conseguia achar a palavra certa. [image: image44.png]


S(he) / I couldn't find the right word. ( Uma emfermeira acompanhava o doente dia e noite. ( Não podia comer nem beber durante duas_horas. [image: image45.png]


(S)he couldn't drink or eat for two hours. ( O velho automóvel bebia mais de 20 litros aos cem. [image: image46.png]


The old car consumed over 20 litres (of petrol) for a 100 kilometres. ( A esperança fazia-o viver. [image: image47.png]


The hope made him live. ( O cientista reproduzia ratos em laboratório. [image: image48.png]


The scientist reproduced mice in the lab. ( Lembrava-me de transmitir notícias. 
8.2.2. Pretérito perfeito simples do indicativo [[image: image49.png]


Simple Past ]

Tab. 8.2.2. Pretérito perfeito simples do indicativo
	I
	II
	III

	~AR
	~ER
	~IR

	Falar
	pattern
	Beber
	pattern
	Partir
	pattern

	falei
	~ei
	bebi
	~i
	parti
	~i

	falaste
	~aste
	bebeste
	~este
	partiste
	~iste

	falou
	~ou
	bebeu
	~eu
	partiu
	~iu

	falámos
	~ámos
	bebemos
	~emos
	partimos
	~imos

	falastes
	~astes
	bebestes
	~estes
	partistes
	~istes

	falaram
	~aram
	beberam
	~eram
	partiram
	~iram


aprazer [image: image50.png]


to please – aprouve / aprouveste / aprouve / aprouvemos / aprouvestes / aprouveram

buscar [image: image51.png]


to look for – busquei / buscaste / buscou / buscámos / buscastes / buscaram

caber [image: image52.png]


to fit – coube / coubeste / coube / coubemos / coubestes / couberam ( Cabe-me a honra… [image: image53.png]


I have been given the honour to... ( Os livros não cabem na estante. [image: image54.png]


The shelves can't hold the books. 
concluir – concluí / concluíste / concluiu / concluímos / concluístes / concluíram

conter [image: image55.png]


to contain – contive...

dizer – disse / disseste / disse / dissemos / dissestes / disseram

estar – estive / estiveste / esteve / estivemos / estivestes / estiveram

fazer – fiz / fizeste / fez / fizemos / fizestes / fizeram

haver – houve / houveste / houve / houvemos / houvestes / houveram

ir / ser – fui / foste / foi / fomos / fostes / foram

poder – pude / pudeste / pôde / pudemos / pudestes / puderam
pôr – pus / puseste / pôs / pusemos / pusestes / puseram

provir [image: image56.png]


to come from – provim / provieste / proveio / proviemos / proviestes / provieram

querer – quis / quiseste / quis / quisemos / quisestes / quiseram

reaver [image: image57.png]


to recover / to retrieve – reouve / reouveste / reouve / reouvemos / reouvestes / reouveram

saber – soube / soubeste / soube / soubemos / soubestes / souberam

suster [image: image58.png]


to support / to sustain – sustive...

ter – tive / tiveste / teve / tivemos / tivestes / tiveram

trazer [image: image59.png]


to bring – trouxe / trouxeste / trouxe / trouxemos / trouxestes / trouxeram ( trazer consigo [image: image60.png]


to cause / to carry with it ( trazer uma roupa [image: image61.png]


to wear something / to have something on ( trazer entre mãos [image: image62.png]


to take care of / to deal ( trazer alguém nas_alminhas [image: image63.png]


to carry somebody in one's arms ( trazer a memória [image: image64.png]


to remember ( trazer algo na mente [image: image65.png]


to think about it ( trazer alguém de olho [image: image66.png]


to keep a sharp eye on somebody
vir – vim / vieste / veio / viemos / viestes / vieram

1) [image: image67.png]


An action completed in the past without any relation to the present situation
( Há dois meses esteve em São Paulo. [image: image68.png]


Two months ago (s)he was in São Paulo.
2) [image: image69.png]


One finished action in the past
( A sua presença no Congreso provocou um grande barulho. [image: image70.png]


His / Her presence at the Congress caused a big commotion.
3) [image: image71.png]


A long lasting action or a repeated action
( Viajou durante toda su vida. [image: image72.png]


(S)he travelled all his / her life. ( Estudei em Lisboa. [image: image73.png]


I studied in Lisbon.
O uso do pretérito perfeito simples se pode também presentar em seguintes pontos:
	[image: image74.png]


(
(
„1. Puede sustituir al pluscuamperfecto compuesto de indicativo…

(40) Faltou-me a gasolina na autoestrada. E tu bem me disseste (= me tinhas dito) que o depósito estava quase vazio. [Se me acabó la gasolina en la autovía. Y eso que tú me dijiste que el depósito estaba casi vacío]

2. Se usa, a veces, para expresar una idea de futuro…

(41) Outro exame mais e terminaste o curso. [Otro examen más y acabaste la carrera]…

(42) Para o ano, em Junho, já eu acabei (= terei acabado) o curso. [Dentro de un año, en junio, ya habré acabado la carrera]

3. También se usa con valor de imperativo en casos de orden muy enérgica y tan impaciente que se da por realizada en el ánimo del que la expresa:

(43) Calou! [¡Silencio! / ¿Te callas?]

4. La continuidad o repetición habitual de la acción puede expresarse en portugués por este tiempo, muchas veces acompañado de palabras accesoria o expresiones adverbiales tipo: hoje, até agore, este mês, este ano… que el pretérito perfecto compuesto no necesita.

(44) Fui ao teatro quatro vezes este mês. [He ido al teatro cuatro veces este mes]”

(
([image: image75.png]





Mais exemplos:

A atleta portuguesa acabou a maratona em primeiro lugar. [image: image76.png]


The Portuguese athlete took the first place in the marathon. 
A orquestra [ɔɾ…] acabou o concerto com uma ária romântica. [image: image77.png]


The orchestra finished the concert with a romantic aria. 
Abraçou a carreira de advogado aos vinte anos. [image: image78.png]


(S)he devoted him/herself to a career of a lawyer at the age of 20. 
Acabei compreendendo-os (essos infinitivos). [image: image79.png]


In the end I understood them (the infinitives) 
Aceitou participar no projecto. [image: image80.png]


(S)he agreed to participate in the Project.  
Aceitou que o encontro se realizasse [ʀjɐlizasɨ] em Lisboa. [image: image81.png]


He agreed on the meeting to be in Lisbon.  

Acharam um tesouro no fondo do mar. [image: image82.png]


They found a treasure on the seabed.
Acho que Paulo o viu. [image: image83.png]


I think Paul has seen him. 
Acreditou nas notícias do jornal. [image: image84.png]


(S)he believed the press news. 
Adoeceram com gripe. [image: image85.png]


They went down with flu. 
Alguém o avisou. [image: image86.png]


Somebody has let him know. [pronoun in front of verb because of alguém] 

Amaram-na muito. [image: image87.png]


They loved her very much. 
Aquilo aconteceu há dois anos, mas isto já é recente. 

Bebeu um copo da água gelada para acalmar a sede. [image: image88.png]


(S)he drank a glass of chilled water to quench his / her thirst. 
Bebeu uma garrafa de uísque [wiʃkɨ]. [image: image89.png]


(S)he drank a bottle of whisky. 
Comi o caramelo. ( Comi-o. 
Como lhe não perdoaste, não veio. = Como não lhe perdoaste, não veio. [image: image90.png]


Because you haven't forgiven him he hasn't come. 
Conseguiu resistir à pneumonia [pnew~]. [image: image91.png]


He managed to fight off pneumonia. 
De repente, achou-se sozinho na sala. [image: image92.png]


Suddenly he found himself alone in the room.
Dei-lhe tudo quanto podia. [image: image93.png]


I gave her / him everything I could. 
Dom Manuel sob o qual floresceram as artes e as letras. 
Durante quinze anos lutou por se conservar bem. 
Ele não mo disse. = Ele não me disse isso. [image: image94.png]


He has not told me that. 
Ele não veio porque me esqueci de lhe dar o recado. [image: image95.png]


He didn't come because I had forgotten to let him know. 
Eles dividiram o texto em três partes. [image: image96.png]


They divided the text into three parts. 
Estudaram todos_estos livros preparando-se para os_exames. 
Feri-me. [image: image97.png]


I've hurt myself. 
Interrompeu o jantar para atender o telefone. 

Isso acalmou-lhe [ʎɨ] os nervos. [image: image98.png]


This calmed down his / her nerves.  
Já disse que queria o caramelo. ( Já disse que o queria. [ pronoun in front of verb because of que ] [image: image99.png]


I've already said I want a candy (it). 
Já te disse que não quero ver-te. [image: image100.png]


I've already told you I don't want to see you. 
[ pronoun in front of verb because of já] 

Já viu a nossa casa? Não, a sua ainda não vi. 
Já voltou a chover. [image: image101.png]


Ya vuelve a llover. 

Levantei-me muito cedo. [image: image102.png]


I got up very early. 
Li a minha carta e a do meu irmão. [image: image103.png]


I've read my letter and the one of my brother's. 
Louvei-os. [image: image104.png]


I praised them. ( Louvou-as. [image: image105.png]


(S)he praised them. 
Morei nessa cidade. [image: image106.png]


I used to live in that city. 
Não queria que nada reprimisse [conjuntivo] a sua libertade. [image: image107.png]


I didn’t want anything to restrict his / her freedom. 
Ninguém te telefonou hoje. [ pronoun in front of verb because of ninguém] 

Nunca me aconteceu uma coisa assim! [image: image108.png]


Such a thing has never occurred to me. 
O assunto já se aclarou. [image: image109.png]


The question has been explained. 
O comandante repartiu as tropas pelos vários pontos_estratégicos. [image: image110.png]


The commanding officer deployed the troops in various strategic points. 
O comboio entrou na estação. [image: image111.png]


The train pulled / came into the station. 

O dirigente acentuou a importância de serem tomadas medidas visando a execução das decisões. [image: image112.png]


The boss underlined the importance of the means leading to the implementation of the decisions. 
O garda abriu o portão com a sua chave. 
O Paulo deixou-me um pouco de dinheiro. [image: image113.png]


Paul has left me some money. 
O Paulo viu aquela pessoa? [image: image114.png]


Have you seen that person, Paul? 
O que foi o que você disse? [image: image115.png]


What have you said? 
O que foi que aconteceu? [image: image116.png]


What happened? 
O remédio que o médico receitou acalmou-lhe as dores de cabeça. [image: image117.png]


The remedy that (s)he had been prescribed (by a doctor) soothed his / her headache.
Os meus_opositores [ɔpuzitoɾɨʃ] acabaram por verificar que eu tinha razão. [image: image118.png]


My opponents have finally agreed with me. 
Ouviu os vizinhos zumbindo umas palavras incompreensíveis. 
Parou para abastecer. [image: image119.png]


He stopped to fill up (with petrol). 
Partiu a torta e serviu-a aos convidados. [image: image120.png]


He divided the (layer) cake and served it to the guests. 
Procuraram acalmar os manifestantes. [image: image121.png]


They tried to calm down the demonstrators. 
Quando faltou dinheiro, todos se acusaram. [image: image122.png]


When they had run out of money, they started accusing each other. 
Quem o disse? 
Ontem expliquei-lhe a minha situação. 

Quem te aconselhou estudar português? 
Saiu-se muito bem, todavia queixou-se. 

Também o vi na praça. [image: image123.png]


I saw also him in the square. [ pronoun in front of verb because of também] 

Todos o viram. [image: image124.png]


Everybody has seen him. [ pronoun in front of verb because of todos] 

Todos os meus_alunos se saíram bem no exame. 
Veio para mo dizer. [image: image125.png]


(S)he's come to tell me this. 
Voltou porque não lhe tinhas dado a carta. = Voltou porque lhe não tinhas dado a carta.
O fragmento do texto [tɐjʃtu] de ‘Valquírias’
:
[imperfeito] [pretérito perfeito simples]
[conjuntivo] (( Ciclo 11 & 12)
[[image: image126.png]


plusquamperfectum ] (( Ciclo 9)
	Conduzia há quase seis horas. Pela centésima vez, perguntou à mulher ao seu lado se aquele era o caminho certo.

Pela centésima vez, ela consultou o mapa. Sim, era o caminho certo. Embora tudo em redor fosse verde, com um belo rio correndo e árvores ao lado da estrada.

- É melhor pararmos num posto de gasolina e perguntar – disse ela.

Continuaram sem conversar, escutando músicas antigas numa estação de rádio. Chris sabia que não era preciso parar no posto, porque estavam no rumo – mesmo que o cenário à volta deles mostrasse uma paisagem completamente diferente. Mas conhecia bem o marido – Paulo estava tenso, desconfiado, achando que ela não estava a ler o mapa correctamente. Ficaria mais tranquilo se perguntasse a alguém.

- Porque viemos para aqui?

- Para que eu possa cumprir a minha tarefa – respondeu ele.

- Estranha tarefa – disse ela.

“Realmente muito estranha”, pensou ele.

Conversar com o seu anjo da guarda.

- Vais conversar com o teu anjo – disse ela, passando algum tempo. – Mas, enquanto isso, que tal conversares um pouco comigo?

Ele continuou calado, concentrado na estrada, possivelmente achando que ela se enganara* no caminho. “Não adianta insistir”, pensou ela. Desejou que aparecesse um posto de gasolina rapidamente; tinham saído** directamente do aeroporto de Los Angeles para a estrada – ela tinha medo que Paulo estivesse demasiado cansado e adormecesse ao volante.

E a porcaria do lugar que nunca mais chegava.

“Devia ter casado com um engenheiro”, disse para si mesma.

Nunca se acostumaria com aquilo – largar tudo de repente, ir atrás de caminhos sagrados, espadas, conversas com anjos, fazer todo o possível para seguir adiante no caminho da magia. “Ele teve sempre a mania de largar tudo, mesmo antes de encontrar J.”

Lembrou-se do dia em que saíram* juntos pela primeira vez. Tinham ido** logo para a cama, e numa semana ela já tinha levado** a sua prancheta de trabalho para o apartamento dele. Os amigos comuns diziam que Paulo era um bruxo, e certa noite Chris telefonou para o pastor da igreja protestante que frequentava e pediu-lhe para rezar por ela.

Mas no primeiro ano ele não falara* em magia uma única vez. Trabalhava numa editora discográfica, e isto era tudo.

No ano seguinte, a vida continuou igual. Ele pediu a demissão, e foi trabalhar noutra editora.

No terceiro ano, ele tornou a pedir demissão (mania de largar tudo!), e resolveu escrever programas para a televisão. Ela achava aquilo estranho, mudar de emprego todos os anos – mas ele escrevia, ganhava dinheiro, e viviam bem.

Até que, no final do terceiro ano, resolveu – mais uma vez – sair do emprego. Não deu explicações, disse apenas que estava farto do que fazia, que não adiantava continuar a pedir a demissão, mudando de um emprego para outro. Precisava de descobrir o que queria. Tinham juntado** algum dinheiro, e resolveram sair pelo mundo.

„Num carro, exactamente como agora“, pensou Chris.

E tinham encontrado** J. em Amesterdão, enquanto tomavam um café no Brower Hotel e olhavam para o canal Singel. Paulo ficara* branco ao vê-lo, ansioso, e finalmente ganhara* coragem e fora* a até à mesa daquele homem alto, de cabelos brancos e fato. Naquela noite, quando ficaram sozinhos de novo, ele bebera* uma garrafa de vinho – era fraco na bebida, tinha ficado* logo bêbado – e só então lhe dissera* que durante sete anos se tinha dedicado** a aprender magia (embora ela já soubesse, os amigos tinham-lhe contado**). Entretanto, por alguma razão – que ele não explicara*, embora ela tivesse perguntado várias vezes – tinha abandonado** tudo.

“Mas tive a visão deste homem, dois meses atrás, no campo de concentração de Dachau”, dissera* ele, referindo-se a J.

Ela lembrava-se daquele dia. Paulo chorara* muito, dizendo que estava a escutar um chamamento, mas não sabia como atendê-lo.

“Devo voltar à magia?”, perguntou ele.

“Deves”, respondera* ela, sem ter certeza do que dizia.

Desde o encontro com J., tudo tinha mudado**. Eram rituais, exercícios, práticas. Eram longas viagens com J., sempre sem data certa para voltar. Eram encontros demorados com homens estranhos e mulheres bonitas, todos com uma aura de sensualidade enorme vibrando em redor. Eram desafios e provas, longas noites sem dormir, e longos fins-de-semana sem sair de casa. Mas Paulo estava muito mais contente – já não vivia pedindo a demissão. Criaram juntos uma pequena editora, e ele consequira* realizar um sonho antigo – escrever livros.
	[image: image127.png]


xxx [image: image128.png]


xxx
quase = nearly 

certo = certain
fosse [conjuntivo]

árbor = tree
estrada = road
parar = to stop
pararmos [infinitivo pessoal]
sem = without
ser preciso = to be necessary
rumo = direction
à volta = around
mostrasse [conjuntivo]
tenso = tense
desconfiado = distrustful 
ficar = to be
perguntasse [conjuntivo]
viemos = we came
possa [conjuntivo]
cumprir = to fulfil
tarefa = task
estranho = strange
anjo = angel
enquanto = while
conversares [infinitivo pessoal]
calado = silent
achar = to think
enganar = to make a mistake
não adianta = it's senseless
aparecer = to appear
aparecesse, estivesse [conjuntivo]
ter medo = to be afraid
volante = a steering wheel
porcaria = coisa de ma qualidade
acostumar = to get accustomed
largar = to abandon
seguir adiante = to go ahead
mesmo antes = even before
lembrar-se = to remember
logo = next / then
levar = to carry
prancheta = a board
bruxo = a sorcerer 
igreja = a church
frequentar = to attend
seguinte = next
noutra = em outra
tornar a fazer = to do sth again
resolver = decidir

sair = to go out
explicação > explicações
disse = (s)he said
apenas = only
estar farto = to be fed up with sth
adiantar = to be worth 
continuar a fazer = to go on doing something
precisar = to need
num = em um 
olhar = to look at
ficar branco = to go pale
ao vê-lo = when he saw him
ansioso = anxious 
coragem = courage
de fato = in a suit
fraco = weak
bêbado = drunk
soubesse [conjuntivo]
entretanto = meanwhile
embora = although
tivesse perguntado [conjuntivo]
visão = a vision
chorar = to cry
escutar = to listen
chamamento = a call
atender = to serve
sem ter = not having
mudar = to change
ritual > rituais = ritual(s)
exercício [izɨrsisju] = exercise
demorado = delayed
em redor = around
desafio = a challenge
criar = to create
sonho = a dream
antigo = old


* pretérito mais-que-perfeito simples (( Ciclo 9)
** pretérito mais-que-perfeito composto (( Ciclo 9)


	8.3. [image: image129.png]


Module français: imparfait & passé simple


8.3.1. Imparfait de l’indicatif 

1) nous parl-ons [présent] & nous finiss-ons [présent]

2) parl- & finiss- + les terminaisons de l’imparfait
3) les terminaisons de l’imparfait: ~ais / ~ais / ~ait / ~ions / ~iez / ~aient 

Tab. 8.3.1. Imparfait

	 
	· singularis
	· pluralis

	I
	je parlais
	nous parlions

	II
	tu parlais
	vous parliez

	III
	il parlait
	ils parlaient

	~ais
	~ions

	~ais
	~iez

	~ait
	~aient


agir – j’agissais…

appartenir – j’appartenais…

choisir – je choisissais…

finir – je finissais…

fournir [image: image130.png]


to supply / to provide – je fournissais…

grandir [image: image131.png]


to grow – je grandissais…

guérir [image: image132.png]


to heal – je guérissais…

obéir – j’obéissais…

punir – je punissais…

raccourcir [image: image133.png]


to shorten – je raccourcissais…  

rafraîchir [image: image134.png]


to cool – je rafraîchissais…

réfléchir [image: image135.png]


to reflect / to think – je réflechissais…

remplir [image: image136.png]


to fill (up) – je remplissais…

réussir [image: image137.png]


to succeed / to be successful – je réussissais… ( réussir bien / mal [image: image138.png]


(not) to turn out well / to come off ( réussir dans la vie / dans les_affaires [image: image139.png]


to be successful ( réussir à l’examen [image: image140.png]


to pass an exam ( Tout lui réussit. [image: image141.png]


He is successful in everything.
salir [image: image142.png]


to dirty – je salissais…

([image: image143.png]


The english past continuous 

Quand il faisait beau, nous nous promenions. [image: image144.png]


When the weather was good, we were walking (walked).
La mère se reposait, les enfants jouaient dans la cour. [image: image145.png]


While Mother was having a rest, the children were playing in the yard.
Pendant qu’elle dormait, il écrivait des lettres. [image: image146.png]


While she was sleeping, he was writing letters.
Quand je suis​_entré, elle regardait la télé. [image: image147.png]


When I entered she was watching television.
Cela n’en valait pas la peine. [image: image148.png]


It was not worth the trouble.

Il ne fallait pas le faire. [image: image149.png]


You shouldn't have done it.
On sentait une odeur de brûlé qui venait de la cuisine.

([image: image150.png]


The simultaneous action for which the action expressed in the imparfait may be absent 
J’avais une si bonne mère. [image: image151.png]


I used to have such a good mother (when I was a child).
Elle connaissait très bien la région.
(Description
Il y a deux mille ans, la France s’appelait Gaule. [image: image152.png]


Two thousand years ago France was called Gaul.
Cet_accident devait arriver. [image: image153.png]


This accident was bound to happen.
(Répétition
Il déjeunait à midi. [image: image154.png]


He used to have lunch at noon.
Quand j’avais quinze ans, je fréquentais le lycée. [image: image155.png]


When I was 15 I attended (was attending) a lycée.
Il ne prenait jamais de petit déjeuner.

(Imparfait pittoresque
Je le quittais à huit_heures. [image: image156.png]


I was leaving (left) him at eight.
(Imparfait de politesse
Je voulais vous demander… [image: image157.png]


I wanted to ask you…
([image: image158.png]


Instead of the subjunctive in conditional clauses
Si j’étais à ta place, je ferais de même. [image: image159.png]


If I were in your shoes I would do the same.
Si j’étais plus jeune. [image: image160.png]


If I were younger…
Les fonctions de l’imparfait on peut presenter aussi de une manière differente:

	[image: image161.png]


(
(
„(imparfait narratif  o historique, de clôture, pittoresque  o de rupture…

En 1992, je finissais mes études de Droit. [En 1992, terminaba mis estudios de Derecho.]

Nos ancêtres les Gaulois, cheveux blonds et tête de bois, habitaient des huttes en bois. [Nuestros antepasados los galos, testarudos y de cabellos rubios, vivían en chozas de madera.]

(imparfait d’atténuation, o de discrétion o de politesse…

Je voulais te demander de me prêter mille euros. [Quería pedirte que me prestaras mil euros.]

(imparfait de style indirect. Tras un verbo principal en pasado, la frase subordinada debe ir en imperfecto…

Elle a affirmé qu’elle partait ce matin. [Afirmó que se iría esta mañana.]

(imparfait d’habitude…

Quand il le voyait arriver, il lui sautait dans les bras. [Cuando lo veía llegar, se tiraba a sus brazos.]

(imparfait hypocoristique (mignard), utilizado para dirigirse a los niños:

Oh, comme il était mignon, ce petit garçon! [¡Ay, qué mono era ese niño!]

(imparfait d’hypothèse…

Si j’étais actrice, j’aimerais tourner un film sous la direction d’Almodóvar. [Si fuera actriz, me gustaría rodar una película dirigida por Almodóvar.]

(imparfait de conséquence: Se usa expresando la consecuencia de una acción que no ha tenido lugar aún:

Une seconde de plus et j’éclatais de rire. [Un instante más y me echaba a reír.]

(…imparfait de description…

Le professeur entra, nous regarda et s’assit. Il y avait une atmosphère de panique parmi nous. [El profesor entró, nos miró y se sentó. En clase reinaba una atmósfera de pánico.]”

(
([image: image162.png]





8.3.2. Passé simple de l’indicatif
1) parl-er 
2) parl- + les terminaisons du passé simple
3) les terminaisons du passé simple: 

a. ~ai / ~as / ~a / ~âmes / ~âtes / ~èrent

b. ~us / ~us / ~ut / ~ûmes / ~ûtes / ~urent
c. ~is / ~is / ~it / ~îmes / ~îtes / ~irent
d. ~ins / ~ins / ~int / ~înmes / ~întes / ~inrent
3a. ~ai / ~as / ~a / ~âmes / ~âtes / ~èrent
Tab. 8.3.2. Passé simple 1 (3a)
	 
	sing.
	plur.

	I
	je parlai
	nous parlâmes

	II
	tu parlas
	vous parlâtes

	III
	il parla
	ils parlèrent


3b. ~us / ~us / ~ut / ~ûmes / ~ûtes / ~urent
Tab. 8.3.3. Passé simple 2 (3b)
	 
	sing.
	plur.

	I
	je bus
	nous bûmes

	II
	tu bus
	vous bûtes

	III
	il but
	ils burent


accroître [image: image163.png]


to increase – j’accrus
apercevoir [image: image164.png]


to notice / to make out / to catch sight of – j’aperçus

avoir [image: image165.png]


to have – j’eus / tu eus / il eut / nous eûmes / vous eûtes / ils eurent

boire [image: image166.png]


to drink – je bus

conclure [image: image167.png]


to conclude – je conclus

connaître [image: image168.png]


to know – je connus

courir [image: image169.png]


to run – je courus

croire [image: image170.png]


to believe – je crus

décevoir [image: image171.png]


to disappoint – je déçus

devoir [image: image172.png]


to have to – je dus

disparaître [image: image173.png]


to disappear – je disparus
être [image: image174.png]


to be – je fus / tu fus / il fut / nous fûmes / vous fûtes / ils furent
inclure [image: image175.png]


to include – j’inclus
lire [image: image176.png]


to read – je lus

mourir [image: image177.png]


to die – je mourus

paraître [image: image178.png]


to seem – je parus

perdre [image: image179.png]


to lose – je perdus

pleuvoir [image: image180.png]


to rain – il plut 

pouvoir [image: image181.png]


to be able to – je pus

recevoir [image: image182.png]


to receive – je reçus

reconnaître [image: image183.png]


to recognise – je reconnus

résoudre [image: image184.png]


to solve – je résolus

savoir [image: image185.png]


to know – je sus

valoir [image: image186.png]


to be worth – je valus

vouloir [image: image187.png]


to want – je voulus
3c. ~is / ~is / ~it / ~îmes / ~îtes / ~irent
Tab. 8.3.4. Passé simple 3 (3c)
	 
	sing.
	plur.

	I
	j’appris
	nous apprîmes

	II
	tu appris
	vous apprîtes

	III
	il apprit
	ils apprirent


accueillir [image: image188.png]


to welcome / to receive / to greet – j’accueillis

acquérir [image: image189.png]


to acquire – j’acquis

admettre [image: image190.png]


to admit – j’admis

agir [image: image191.png]


to act – j’agis

apprendre [image: image192.png]


to learn – j’appris

s’asseoir [image: image193.png]


to sit – je m’assis

attendre [image: image194.png]


to wait – j’attendis

battre [image: image195.png]


to beat – je battis

bouillir [image: image196.png]


to boil – je boullis

choisir [image: image197.png]


to choose – je choisis

comprendre [image: image198.png]


to understand – je compris

conduire [image: image199.png]


to drive – je conduisis

conquérir [image: image200.png]


to conquer – je conquis

construire [image: image201.png]


to construct / to build – je construisis

convaincre [image: image202.png]


to persuade / to convince – je convainquis

coudre [image: image203.png]


to sew – je cousis

couvrir [image: image204.png]


to cover – je couvris

craindre [image: image205.png]


to be afraid of – je craignis

cueillir [image: image206.png]


to pick – je cueillis
découvrir [image: image207.png]


to discover – je découvris

défendre [image: image208.png]


to defend – je défendis

descendre [image: image209.png]


to go down – je descendis

dire [image: image210.png]


to say – je dis

dormir [image: image211.png]


to sleep – je dormis 
écrire [image: image212.png]


to write – j’écrivis

entendre [image: image213.png]


to listen – j’entendis

faillir [image: image214.png]


to be mistaken – je faillis

faire [image: image215.png]


to do – je fis

finir [image: image216.png]


to finish – je finis

fournir [image: image217.png]


to supply – je fournis

grandir [image: image218.png]


to grow – je grandis

guérir [image: image219.png]


to heal – je guéris

haïr [image: image220.png]


to hate – je haïs / tu haïs / il haït / nous haïmes / vous haïtes / ils haïrent

interdire [image: image221.png]


to forbid – j’interdis

mentir [image: image222.png]


to lie – je mentis

mettre [image: image223.png]


to put – je mis

naître [image: image224.png]


to be born – je naquis

obéir [image: image225.png]


to obey – j’obéis

offrir [image: image226.png]


to offer – j’offris

ouvrir [image: image227.png]


to open – j’ouvris

partir [image: image228.png]


to leave / to part – je partis

permettre [image: image229.png]


to allow – je permis

se plaindre [image: image230.png]


to complain / to moan – je me plaignis

prendre [image: image231.png]


to take – je pris

prévoir [image: image232.png]


to predict – je prévis

produire [image: image233.png]


to produce – je produisis

promettre [image: image234.png]


to promise – je promis

punir = [image: image235.png]


to punish – je punis

raccourcir [image: image236.png]


to shorten – je raccourcis

rafraîchir [image: image237.png]


to cool – je rafraîchis

réduire [image: image238.png]


to reduce – je réduisis

réfléchir [image: image239.png]


to reflect / to think – je réfléchis

remplir [image: image240.png]


to fill (up) – je remplis

rendre [image: image241.png]


to give back / to pay back / to hand in / to yield – je rendis

répondre [image: image242.png]


to answer – je répondis

réussir [image: image243.png]


to succeed – je réussis

rire [image: image244.png]


to laugh – je ris

salir [image: image245.png]


to dirty – je salis

sentir [image: image246.png]


to feel – je sentis

voir [image: image247.png]


to see – je vis 

3d. ~ins / ~ins / ~int / ~înmes / ~întes / ~inrent
Tab. 8.3.5. Passé simple 4 (3d)
	 
	sing.
	plur.

	I
	je devins
	nous devînmes

	II
	tu devins
	vous devîntes

	III
	il devint
	ils devinrent


appartenir [image: image248.png]


to belong – j’appartins / tu appartins / il appartint / nous appartînmes / vous appartîntes / ils appartinrent

devenir [image: image249.png]


to become – je devins / tu devins / il devint / nous devînmes / vous devîntes / ils devinrent
parvenir [image: image250.png]


to come from – je parvins / tu parvins / il parvint / nous parvînmes / vous parvîntes / ils parvinrent
tenir [image: image251.png]


to hold – je tins / tu tins / il tint / nous tînmes / vous tîntes / ils tinrent

Examples:
Alexandre le Grand fut élevé par Aristote et monta sur le trône en 336.

Il vainquit les troupes de Darius.

César conquit la Gaule.

Il frappa et entra sans_attendre la réponse. [image: image252.png]


He knocked (at the door) and entered not waiting for the answer.
	[image: image253.png]


(
(

„Je chantai. Es la forma del passé simple, también llamado passé défini o passé historique... Sólo se emplea para relatar hechos o acciones totalmente acabados en un momento concreto del pasado. Hoy día su uso está limitado a la primera y la tercera persona del singular, sobre todo, a ésta última, presente en la prensa, especialmente la deportiva, para narrar acontecimientos que se suceden en serie, aunque es más frecuente en las narraciones históricas reales o de ficción, pudiendo ser sustituido, en este caso, por el passé composé, el présent historique o el imparfait historique:
Pendant les mois de septembre et d'octobre, la peste garda la ville repliée sous elle. (A. Camus, La peste) [En los meses de septiembre y octubre, la peste mantuvo la ciudad replegada sobre sí misma.]

Aussi je demandai à Albertine de m'accompagner tout de suite jusqu'à l'île pour m'aider à faire le menu. (M. Proust, Le côté de Guermentes II) [Por tanto, le pedí a A. que me acompañara enseguida a la isla para ayudarme con el menú.]

En 711 les Arabes arrivèrent en Espagne. [...los árabes llegaron a España.]

Usos particulares:

(passé simple de description que... alterna con el imparfait:

Ce soir-là, elle porta une robe de satin et des chaussures assorties. Ses longs cheveux blonds tombaient sur ses_épaules nues. [Aquella noche llevaba un vestido de satén y zapatos a juego. Su larga cabellera caía sobre sus hombros descubiertos.]

(passé simple gnomique, que aparece junto a un adverbio de tiempo, como jamais, parfois, toujours, etc., para referirse a un hecho de carácter general: Jamais honteux n'eut belle amie. Refrán. [Nunca vergonzoso tuvo amiga hermosa.]

Catherine Deneuve tourna en vedette deux films avec Luis Buñuel. [Catherine Deneuve fue la protagonista de dos películas de Luis Buñuel.]”




(
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descendit ( passé simple
balayait ( imparfait
 “Quand Maigret descendit du train [image: image255.png]


“When Maigret got off the train…
en gare de Givet, [image: image256.png]


at the railway station of Givet…

la première personne qu’il vit, [image: image257.png]


the first person he saw…

juste en face de son compartiment,  [image: image258.png]


exactly in front of his compartment…

fut Anna Peeters. [image: image259.png]


was Anna Peeters.

Ici, dans le vent qui balayait le quai [image: image260.png]


Here, in the wind that was sweeping the platform…

où n’erraient que quelques voyageurs, [image: image261.png]


where a few travellers were roaming…

elle paraissait plus grande, [image: image262.png]


she seemed larger …
un peu plus forte. [image: image263.png]


a little stronger.
Elle avait le nez rouge [image: image264.png]


She had her nose red…

et elle tenait à la main [image: image265.png]


and in her hand she was holding...
un mouchoir roulé en boule. [image: image266.png]


a handkerchief rolled into a ball.
Elle questionnait déjà: [image: image267.png]


At once she asked:
«Vous avez d’autres bagages?» [image: image268.png]


«Don't you have any other luggage?»
Non! Maigret n’avait que son sac à soufflets, [image: image269.png]


No! Maigret had only his folding (concertina) bag...
en gros cuir culotté et il le portait lui-même, [image: image270.png]


made of worn out leather, and he was carrying it himself …

malgré son poids. [image: image271.png]


in spite of its weight.

Maigret marchait lourdement, [image: image272.png]


Maigret plodded along …

en traînant sa valise à bout de bras. [image: image273.png]


dragging his bag.
Il essayait de tout observer: [image: image274.png]


He tried to notice everything:

les gens, les maisons et surtout sa compagne. [image: image275.png]


the people, the houses and, especially, his companion.

«Quel est ce bruit? [image: image276.png]


«What noise is this?

questionna-t-il en entendant une rumeur [image: image277.png]


he asked hearing the swoosh…
qu’il ne parvenait pas à identifier. [image: image278.png]


he could not identify.

- La Meuse en crue, [image: image279.png]


The rough Meuse [river] …

qui bat les piles du pont… [image: image280.png]


that beats against the bridge abutment.

Il y a trois semaines [image: image281.png]


For three weeks...
que la navigation est arrêtée…» [image: image282.png]


the navigation has been suspended.»
En débouchant d’une ruelle, [image: image283.png]


Leaving one of the little streets…

on découvrait soudain le fleuve. [image: image284.png]


suddenly one discovers the river.

Il était large. [image: image285.png]


It was a big river.

Ses rives étaient imprécises. [image: image286.png]


Its banks are blurred.
Le flot brun, par endroits, [image: image287.png]


Its waters are brown, and at places…

s’étalait sur les prairies. [image: image288.png]


they spill over the meadows.

Ailleurs, un hangar émergeait de l’eau.” [image: image289.png]


A little bit further a hangar loomed into view out of the waters.” 



	8.4. [image: image290.png]


Synopsis: [image: image291.png]


imperfectum & praeteritum simplex indicativi


8.4.1. Morphology
Tab. 8.4.1. [image: image292.png]


Imperfectum indicativi – forma 
	· Español
	· Português
	· Français

	hablaba
hablabas

hablaba

hablábamos

hablabais

hablaban
	falava
falavas

falava

falávamos

faláveis
falavam
	je parlais
tu parlais

il parlait

nous parlions

vous parliez

ils parlaient

	bebía
bebías

bebía

bebíamos

bebíais

bebían
	comia
comias

comia

comíamos

comíeis
comiam
	je finissais
tu finissais

il finissait

nous finissions

vous finissiez

ils finissaient

	partía
partías

partía

partíamos

partíais

partían
	partia
partias

partia

partíamos

partíeis
partiam
	je partais
tu partais

il partait

nous partions

vous partiez

ils partaient


Tab. 8.4.2. [image: image293.png]


Praeteritum simplex indicativi – forma 
	· Español
	· Português
	· Français

	hablé
hablaste

habló

hablamos

hablasteis

hablaron
	falei
falaste

falou

falámos

falastes
falaram
	je parlai
tu parlas

il parla

nous parlâmes

vous parlâtes

ils parlèrent

	bebí
bebiste

bebió

bebimos

bebisteis

bebieron
	bebi
bebeste

bebeu

bebemos

bebestes

beberam
	je finis / bus
tu finis / bus 
il finit / but 
nous finîmes / bûmes
vous finîtes / bûtes
ils finirent / burent

	partí
partiste

partió

partimos

partisteis

partieron
	parti
partiste

partiu

partimos

partistes

partiram
	je partis
tu partis
il partit
nous partîmes
vous partîtes
ils partirent


8.4.2. Semasiology
Tab. 8.4.3. [image: image294.png]


Praeteritum simplex indicativi – significatio & usus
	· Español
	· Português
	· Français

	Cuando Maigret descendió del tren en la estación de Givet, la primera persona que vio, justamente delante de su compartimiento, fue Anna Peeters.
	Quando Maigret desceu do comboio na estação de Givet, a primeira pessoa que viu, justamente adiante do seu compartimento, foi Anna Peeters.
	Quand Maigret descendit du train, en gare de Givet, la première personne qu’il vit, juste en face de son compartiment, fut Anna Peeters.


Tab. 8.4.4. [image: image295.png]


Imperfectum indicativi – significatio & usus
	· Español
	· Português
	· Français

	Cuando hacía buen tiempo, (nos) paseábamos.
La madre descansaba / reposaba, los niños jugaban en el patio.

Mientras ella dormía, él escribía cartas.

Cuando tenía quince años, frecuentaba el liceo.

Tenía una madre tan buena.

Hace dos mil años Francia se llamaba Galia.

Cuando entré, ella miraba la tele.

Comía al mediodía.

Le dejaba a las ocho.

Quería pedirle a usted…

Si estaba yo en tu lugar, haría lo mismo.
	Quando fazia bom tempo, passeávamos.
A mãe descansava / repousava, as crianças jogavam na pátio.

Enquanto ela dormia, ele escrevia cartas.

Quando tinha quinze anos, frequentava o liceu.

Tinha uma mãe tão boa.

Há dois mil anos a França chamava-se Gália.
Quando entrei, ela mirava a televisão.

Ele almoçava ao meio-dia.

Eu o deixava aos oito horas.

Queria pedi-lo…

Se estava na teu lugar, faria o mesmo.
	Quand_il faisait beau, nous nous promenions.
La mère se reposait, les_ enfants jouaient dans la cour.

Pendant qu’elle dormait, il écrivait des lettres.
Quand j’avais quinze ans, je fréquentais le lycée.

J’avais une si bonne mère.

Il y a deux mille ans, la France s’appelait Gaule.

Quand je suis_entré, elle regardait la télé.

Il déjeunait à midi.

Je le quittais à huit_ heures.

Je voulais vous demander…

Si j’étais à ta place, je ferais de même.


8.4.3. Text Comparison 
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El Presidente de la Comisión Europea, José Manuel Durão Barroso, junto con el Comisario encargado del Multilingüismo, Leonard Orban, crearon un grupo formado por personalidades activas en el ámbito de la cultura para que les asesorara en lo relativo a la contribución del multilingüismo al diálogo intercultural y a la comprensión mutua de los ciudadanos de la Unión Europea.
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O Presidente da Comissão Europeia, José Manuel Durão Barroso, e o Comissário para o Multilinguismo, Leonard Orban, desejaram formar um grupo constituído por personalidades activas no domínio da cultura que teria por tarefa aconselhá-los sobre a contribuição do multilinguismo para o diálogo intercultural e para a compreensão mútua dos cidadãos na União Europeia.

[image: image298.png]


Le Président de le Commission européenne, M. José Manuel Durão Barroso, et le Commissaire pour le Multilinguisme, M. Leonard Orban, ont souhaité constituer un groupe de personnalités actives dans le domaine de la culture avec pour tâche de les conseiller sur la contribution du multilinguisme au dialogue interculturel et à la compréhension mutuelle des citoyens dans l’Union européenne.
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El Grupo se reunió en Bruselas en tres ocasiones, junio, octubre y diciembre de 2007.

[image: image300.png]


Foram organizadas três séries de reuniões, em Bruxelas, em Junho, Outubro e Dezembro de 2007.

[image: image301.png]


Trois séries de réunions ont été organisées à Bruxelles en juin, octobre, et décembre 2007.
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Nacida de la voluntad de sus distintos pueblos, que decidieron unirse libremente, la Unión Europea no tiene ni la vocación ni la capacidad de borrar su diversidad.
[image: image303.png]


Nascida da vontade dos seus diversos povos, que escolheram livremente unir-se, a União Europeia não tem nem vocação nem capacidade para apagar a sua diversidade.

[image: image304.png]


Née de la volonté de ses peuples divers, qui ont librement choisi de s’unir, l’Union européenne n’a ni la vocation ni la capacité de gommer leur diversité.

[image: image305.png]


La Unión Europea nació como oposición a las guerras devastadoras, contra las empresas totalitarias o contra el racismo y el antisemitismo. Los primeros pasos de la construcción europea coincidieron también con el fin de la era colonial y supusieron el inicio de un cambio en la naturaleza de las relaciones entre Europa y el resto del mundo. Nunca ha sido fácil formular exacta y, sobre todo, exhaustivamente, cuales son los valores que toda persona debe adoptar para integrarse plenamente en el seno de Europa.
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A União Europeia fez-se contra as guerras devastadoras, contra os projectos totalitários, contra o racismo e o anti-semitismo. Os primeiros passos da construção europeia coincidiram igualmente com o fim da era colonial e abriram caminho para uma mudança na natureza das relações entre a Europa e o resto do mundo. Nunca é fácil formular de maneira precisa nem sobre tudo de maneira exaustiva os valores aos quais todas as pessoas devem aderir para ocuparem plenamente o seu lugar sob o tecto da Europa.
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L’Union européenne s’est faite contre les guerres dévastatrices, contre les entreprises totalitaires, contre le racisme et l’antisémitisme. Les premiers pas de la construction européenne ont_également coïncidé avec la fin de l’ère coloniale, et amorcent un changement dans la nature des rapports entre l’Europe et le reste du monde. Il n’est jamais facile de formuler de manière précise ni surtout de manière exhaustive ce que sont les valeurs auxquelles toute personne doit adhérer pour avoir pleinement sa place sous le toit de l’Europe.
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A la luz de estos principios, hemos buscado una solución a la vez ambiciosa y realista. 

[image: image309.png]


Face a estes princípios, procurámos uma solução que fosse, ao mesmo tempo, ambiciosa e realista.

[image: image310.png]


A la lumière de ces principes, nous avons cherché une voie de solution qui soit à la fois ambitieuse et réaliste.
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A lo largo de nuestros debates hemos tenido presente constantemente la idea de que nuestras reflexiones no tendrían ningún sentido si no desembocaban en propuestas aplicables in situ. 
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Ao longo de todas as nossas conversas, tivemos sempre em conta que a nossa reflexão não faria nenhum sentido se não conduzisse a propostas aplicáveis no terreno.
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Tout au long de nos échanges, nous avons constamment gardé à l’esprit que notre réflexion n’aurait aucun sens si elle n’aboutissait pas à des propositions applicables sur le terrain.
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Probablemente, una gran parte de los europeos optaría por una de las grandes lenguas emblemáticas que han desempeñado un papel preponderante en la historia del continente… 

[image: image315.png]


É evidente que uma grande parte dos europeus optaria por uma das grandes línguas emblemáticas que desempenharam um papel preponderante na história do continente…
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Il va de soi qu’une grande partie des Européens opteraient pour l’une des grandes langues emblématiques qui ont joué un rôle prépondérant dans l’histoire du continent…
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� �In Chapter 8.1 Spanish is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pág. 10-13.


� García Márquez, Gabriel; 1999; Cien años de soledad; Plaza & Janés Editores; Barcelona; pág. 9.


� „Es un arcaísmo emplearlo [el verbo «haber»] en expresiones de tiempo donde se usa actualmente hacer. Se usa en lenguaje afectado o con intención humorística: ‘Como dijo, siglos ha,…’” ( Alcina Franch, J. & Blecua, J. M.; 1975; Gramática española; Barcelona; Editorial Ariel; pág. 891.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pág. 7-8.


� �In Chapter 8.2 Portuguese is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; páginas 110-114.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pág. 114-115.


� Coelho, P.; 2000; As Valquírias; Pergaminho; Barcelona; p. 23-25.


� �In Chapter 8.3 French is the dominant language, so all the texts, including single words, in other languages are italicized.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 31-33.


� San Ginés Aguilar, P. (ed.); 2003; El tiempo verbal en cinco lenguas (español, francés, inglés, italiano, portugués); Editorial Comares, S.L., Interlingua; Granada; pages 34-35.


� Simenon, G.; 1978; Chez les flamands; Presses Pocket; pages 7-9.  


� Excerpts from a UE’s report: A REWARDING CHALLENGE. HOW THE MULTIPLICITY OF LANGUAGES COULD STRENGTHEN EUROPE. Proposals from the Group of Intellectuals for Intercultural Dialogue set up at the initiative of the European Commission. Brussels 2008. 


[ � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/education/policies/lang/doc/maalouf/report_en.pdf" �http://ec.europa.eu/education/policies/lang/doc/maalouf/report_en.pdf� ]
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